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Lecture 8: Title Interpreting Domains and Dimensions

X/

*%*  Learning Outcomes

By the end of this lecture, you should be able to
1. show knowledge of interpreting domains and a number of
conceptual dimensions and parameters.
2. practise some kind of interpreting.

+* Domains and dimensions

Based on translation studies, the discipline of interpreting studies,
with theoretical subdomains based on a list of situational variable.
Varieties of interpreting (consecutive Vs simultaneous); the medium
of interpreting (human, machine, computer aided interpreting);
language combinations; culture combinations; area/institution
interpreting (interpreting in court, in the media, etc..) text relations
(text-type, degree of specialization , etc.); and partner relations
(source-text producer Vs target-text addressee)
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The following set of eight dimensions could be adopted to map out the

theoretical territory of interpreting studies (i.e. Domains and

dimensions of interpreting Theory, Pochhacker, 20011):

1.

Medium: human, machine, computer aided interpreting

2. Setting: international (multilateral conference, int. Organisation,

media, court, police, health care, etc...)

. Mode: consecutive , simultaneous whispered, sight,
. Language (culture) Spoken—> conference language - migrant

language

. Discourse: speeches ->debates—> face-to face
. Participants: equal representatives <>individual vs. institutional

representatives

. Interpreter: professional interpreter <>semi-professional<>

natural or layman interpreter

. Problem: simultaneity <> memory <> quality <> stress<>

effect&> role
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L8 Practical A

Interpret the following into Arabic.

1. California judge has found a 12-year-old boy criminally

responsible for murdering his neo-Nazi father.

. Joseph Hall was just 10 years-old when he shot and killed his
father, Jeffrey, in the early hours of 1 May 2011. The verdict,
delivered yesterday, which pronounced Joseph guilty of second-
degree murder, means that the young defendant could be
incarcerated in a juvenile facility until he is 23 years-old.

. Judge Jean Leonard, who heard the juvenile court case without a
jury, made her ruling following a trial that turned on whether the
boy was fully cognisant of right and wrong when he used a
revolver to shoot his 32-year-old father in the head at point blank
range, as he dozed on a sofa at the family’s home in Riverside
County, 60 miles east of Los Angeles.

. Prosecutors insisted that the killing was premeditated, and that
Hall knew precisely what he was doing despite his young age. But
his defence lawyer, Matthew Hardy, argued that the Hall
household was defined by physical abuse, and that his client
believed shooting his father would put an end to that violence.

. Last week Hardy withdrew Hall’s initial plea of not guilty by reason
of insanity, and instead urged the judge to convict him of
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voluntary manslaughter. Joseph Hall chose not to testify at the
trial.

. According to experts, 8,000 murder victims in the US in the past
32 years were killed by their children, but 16 such crimes were
committed by defendants aged 10 or younger.

. “He’s been conditioned to violence,” Hardy told the New York
Times before the trial. “He thought what he was doing was right,
and while that may be hard for other people to understand, in his
mind, in a child's mind, if he thought it was right, or at least didn't
think it was wrong, then he cannot be held responsible.”

. President Obama has vowed vigorously to pursue
recommendations from his task force on gun violence, such as a
“meaningful” ban on assault weapons, in the face of opposition
from Congress.

. Mr Obama acknowledged that his preferred measures, which
include strengthening background checks and limiting access to
high-capacity magazine clips, may not get past Congress, but he
said he was determined to try.
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L8 Practical B
Interpret the following into English .
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Lecture 9: Title Interpreting Approaches

¢  Learning Outcomes

By the end of this lecture, you should be able to
1. show knowledge of approaches to training interpreters.
2. practise some kind of interpreting.

s Approaches for Training Interpreters

For most of the twentieth century, nearly all training programme and
institutions were geared top spoken-language interpreting in
multilingual international settings.

With the clear goal of developing professional skills in consecutive and
simultaneous interpreting, first generation teachers of interpreting ,
themselves accomplished professionals, established a lasting tradition
of training by apprenticeship, that is transfer of know-how and
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professional knowledge from master to student, mainly by exercise
modelled on real life tasks. This was promoted by the Paris School of
AlIC and reaffirmed that Apprenticeship was a good one for training
interpreter especially at University level.

As the certainties of the Paris School paradigm came to be questioned
in the 1980s, calls for a more scientific approach were also made for
interpreter training. Representatives of the cognitive process-oriented
paradigm have applied their models to skill training for interpreters,
highlighting aspects such as component skills, strategies, processing
capacity management and the development of expertise.

Alongside a scientific approach centred on processing-skill components
and stages of expertise, a humanistic approach to curriculum
foregrounds the personal and social aspects of instruction interaction
and the process of socialising student into a ‘community of professional
practice’.

Thus concepts such as ‘situated cognition’ ‘reflective practice, and
‘cognitive apprenticeship can be used to underpin a more student-
oriented and interaction-oriented refinement of established
interpreter training practices.
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L9 Practical A

Interpret the following into Arabic.

1. The moment of climax is almost upon us. David Cameron is due to
deliver his speech on Britain's future relations with the European
Union in the Netherlands on Friday. The Prime Minister is expected
to promise a national referendum on our membership of the club to
take place after the next election.

2. Mr Cameron indicated in a radio interview today that the promise
will come with a barrel-full of caveats. Among other things, the
Conservatives will have to win a majority in 2015. Plus our European
partners will have to be willing to amend the EU's governing treaties.
In other words, the promised popular vote may never arrive.

3. Nevertheless, a sense is growing that a British exit from Europe is
now a more real possibility than at any time since Edward Heath
took us into the Common Market in 1973.

5. Business leaders are starting to sound the alarm, warning that a
British withdrawal — even a mere vote on withdrawal — represents a
serious danger to our fragile economy. Some of the few remaining
pro-European Conservatives, including Lord Heseltine, are stirring
too.

6. Are their warnings merited? Just how economically damaging would
what some are calling a "Brexit" actually be for us?
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Trade

1. Britain entered the European Union 40 years ago because of the

perceived economic advantages of being part of the single
market. Back in the 1970s, Europe was growing strongly — more
strongly than Britain.

. Today much of the bloc is in recession and still suffering from an
economic fever brought on by the eurozone debacle. Butin raw
economic terms those trade advantages have actually grown.

. The European Union is now a market of some 500 million people,
thanks to successive rounds of enlargement taking in first the
newly democratic nations of southern Europe and then the
former Soviet satellites of Eastern Europe. The EU is the
destination for half of our exports. Lose access to those markets
and the danger to our exporters is self-evident.

. Couldn't we negotiate a free-trade agreement with the EU, like
Norway and Switzerland? Perhaps we could. But that cannot be
assumed. And what would the terms of a future deal be? Would a
departing Britain get a decent settlement from our irked former
club partners?

. There are plenty of reasons why foreign or even domestic firms
might be nervous about investing in Britain while the country
pondered whether to stay or leave.
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L9 Practical B

Interpret the following into English .
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Lecture 10: Title Selection Criteria for Training Interpreters
**  Learning Outcomes

By the end of this lecture, you should be able to
3. show knowledge of the main traits required of any student
interested in becoming an interpreter.
4. practise some kind of interpreting.

J/

** General entry requirements for training interpreters

Depending on the level and duration of a given training programme,
candidates for interpreter training are expected to have a competence
profile of the following traits:
1. Knowledge (of languages and the world),
2. Cognitive skills (relating to analysis, attention and memory)
3. Personality traits (including stress tolerance and intellectual
curiosity)
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Although there is some uncertainty about the level of written language
skills as an entry requirement in interpreting training, in many
university-level programmes, the acquisition of translation skills prior
to interpreter training remains built into the curriculum.

s  Aptitude testing for training interpreters
A variety of procedures have been adopted by different institutions to

test candidates for knowledge, skills and personal qualities which are
considered necessary to successfully acquire professional competence
in interpreting.

For conference interpreting, for example, traditional examination
methods include holistic communicative task such as:

= bilingual or multilingual interview,

" impromptu speech production,

= and oral summary rendition in another language.
These procedures have been criticised for being quite subjective and
lack of validity and reliability.

Another type is the use of translation tasks such as
= written translation,
= sight translation
= and written summary in another language

Personality traits could be summarised as follows:

® motivation and learning style
= coping with physical as well as emotional stress.
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= the ability to grasp rapidly and to convey the meaning of spoken
discourse
= doing well at Recall, Cloze and Error detection tests as well as
‘subskills-based text of verbal fluency and comprehension

A Screening procedure for training interpreters could be as follows; a
five part written test for language proficiency and general knowledge,
series of oral test, including written recall of a recorded passage, error
detection and sight translation
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L10 Practical A

Interpret the following into Arabic.

1. France has continued to launch air strikes against Islamist rebels in
Mali as plans to deploy African troops gathered pace on Tuesday.

2. Residents of the besieged town of Diabaly sought shelter inside their
homes after a night of bombing aimed at dislodging the insurgents
who seized the town on Monday.

3. Local people told journalists they had heard explosions throughout
the night, coming from the direction of the garrison town's military
camp.

4. West African defence chiefs are set to meet in Bamako on Tuesday
to approve plans to speed up the deployment of 3,300 regional
troops, foreseen in a UN-backed intervention plan to be led by
Africans.

5. Speaking from a French military base in Abu Dhabi at the start of a
day-long visit to the United Arab Emirates, President Francois
Hollande said French forces in Mali had carried out further strikes
overnight, "which hit their targets".

6. "We will continue the deployment of forces on the ground and in the
air," Hollande said. "We have 750 troops deployed at the moment
and that will keep increasing, so that as quickly as possible we can
hand over to the Africans."
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7. He saw the African troop deployment taking "a good week".

8. Paris plans to field a total 2,500 soldiers in its former colony to
bolster the Malian army and work with the intervention force
provided by West African states.

9. The French foreign minister, Laurent Fabius — accompanying
Hollande on a visit aimed at firming up trade relations and making
progress on a possible sale of 60 Rafale fighter jets — said he was
confident Gulf Arab states would also help the Mali campaign.

10. Fabius said there would be a meeting of donors for the Mali
operation, most likely in Addis Ababa at the end of January.

11. He predicted the current level of the French involvement in Mali
would go on for "a matter of weeks".
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L10 Practical B

Interpret the following into English .
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% Lecture 11: Title Globalization and Interpreting
**  Learning Outcomes

By the end of this lecture, you should be able to
5. Identify the relationship between globalization and interpreting
Studies.
6. practise some kind of interpreting.

** Globalization and Interpreting

There is a close relationship between globalization and interpreting
studies. For international conference interpreting, itself an early
example of a ‘global profession’, globalization is a mixed blessing.
While the trend to carry out transaction in business, politics, arts, and
science on a world-wide scale could be assumed to boost the role of
interpreters in international communication, the spread of English as a
lingua franca largely offsets this potential need. As much as the
official language policy, and interpreting policy, of the EU will preserve
Europe’s heritage as the heartland of multilateral conference
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interpreting, the spread of international English is likely to shrink the
market for conference interpreters there as well.

At the same time , the related trend of ‘localisation’ makes more
international (usually English) informational input available to more
local and diverse recipients (as in the case of ‘glocalized’ training of
sales personnel). This trend tends to sustain the need for conference
interpreting services, either in bilingual meetings involving English and
the local language, or in events with asymmetrical (one-to-many)
language arrangement. The former case highlights the role of bilateral
interpreting, not only in the tradition liaison mode but especial in the
simultaneous mode (including simultaneous dialog interpreting) for
which the implications of A-to-B interpreting have yet to be addressed
more fully. In the case of meetings with only English spoken on the
floor and interpreted into a range of languages, more fundamental
issues of power relations and cultural adaptation where interpreters
may be ‘relegated to mere localisers of dominant ideologies’.

The increasing presence of China and other Asian countries on the
international stage and diverse developments in these countries tend
to have some broader implications for interpreting practice and
interpreting studies. These include the enormous quantitative growth
potential for the profession, and hence of training (and research);
more pronounced cross-cultural, and not least ideological, differences,
and particularly cross-linguistics challenges which are likely to give rise
a more prominent role in interpreting research to specialists in
linguistics, foreign language teaching and bilingual studies.
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Globalization is also applied to movement or migration of people which
manifests itself in increasingly multi-ethnic and linguistically diverse
societies. Public institutions in host countries, for example, tend to
need intercultural communication or polices to ensure access
regardless of language or cultural background. The role of interpreting
and interpreters could be manifested in identifying new training needs
, developing new policies and carrying out ‘action research’ on issues
such as student selection and assessment as well as new methods of
instruction.
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L11 Practical A

Interpret the following into Arabic.
What happened to Louise Woodward?

In February 1997, British nanny Louis Woodword was charged with the
murder of toddler Mathew Eappan. Prosecutors alleged her
mistreatment caused the fractured skull that killed the eight month old,
and amid a blaze of publicity she was sentenced to life for second-
degree murder. But on appeal the verdict was reduced to involuntary
manslaughter and she was freed.

Wood word returned to the UK and after a high profile interview with
Martin Bashir, left the public eye. She trained as a lawyer and
according to reports, joined a solicitors’ firm in Oldham in 2004. A year

later, she was said to have left to become a dance teacher.
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An Irish nanny living illegally in the US is facing the prospect of a
murder charge after a baby was allegedly fatally injured while in her
care.

Aisling McCathy Brady, 34, has pleaded not guilty to accusation of
fatally assaulting one-year-old Rehma Sabir while looking after the child
at her employer’s home in Cambridge, Massachusetts.
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L11 Practical B

Interpret the following into English .
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Lecture 12: Title Technologization and Interpreting

X/

*%* Learning Outcomes

By the end of this lecture, you should be able to
7. Identify the relationship between technologization and
interpreting Studies.
8. practise some kind of interpreting.

s Technologization and Interpreting

The role of technology is no less a long-standing issue in interpreting
than globalization. Indeed, the field might not exist as such if it had not
been for the use of electro-acoustic transmission equipment to allow
for simultaneous interpreting in the 1920. Half a century later ,
advances in telecommuinations and digital data processing technology
began to usher in development which stand profoundly transform the
way interpreting is practised in the twenty-first century. The most
visible manifestation of ‘the technologizing of interpreting’, is to
remote interpreting in international conference settings and
videoconferences. Its effect on simultaneous interpreters’ working
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conditions and on the profession in general will be a focus of research

for years to come, with issues such as stress, visual access and psycho-
social factors requiring particular attention.

In communication involving deaf and hearing-impaired people, the
increasing availability of audiovisual telecommunications equipment is
likely to facilitate remote interpreting arrangement, whereas more
efficient technologies for converting speech to text, and written input
into spoken output, may favour the use of script-based communication
and make interpreters redundant. In the long term, advanced
prosthetic technology (cochlear implant) made available to- or imposed
on- deaf people may well make the community of signed-language
users even more heterogeneous, and the market for sign language
interpreters more fragmented.

The role of technology tend to have strong repercussions on interpreter
training, including the need to introduce would-be interpreters to the
efficient use of state-of-the-art electronic equipment in and outside the
booth; the need to prepare trainees for various types of remote
interpreting arrangements; and the deployment of digital training
stations and web-based source-text archives for classroom instruction
as well as self-study.

Furthermore, interpreting researchers will also benefit from the
availability of new equipment and tools to enhance the efficiency of
empirical data collection and analysis. Survey research, for instance,
may increasingly be done over the internet, and powerful software
facilitates the processing of quantitative as well as qualitative data.
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Fieldwork involving discourse data can rely on digital, and less

obtrusive, recording equipment, and subsequent transcription will be

aided by specialised software and speech recognition systems. This

will also enhance the feasibility of applying corpus-linguistic methods to

large corpora of source, target and parallel texts from authentic
interpreted events.
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L12 Practical A

Interpret the following into Arabic.

A WOMAN told last night how her eye was eaten away by what she
claims was a contact lens fungus.

Jacqueline Stone, 42, spent 17 weeks in hospital after wearing popular
disposables for one day.

Jacqui, who bought the All-Day Comfort lenses online in the UK, said:
“They felt uncomfortable all day. When | took them out, the left one
had stuck to my eye.”

Her vision became blurred and she was given drops by her doctor. Two
days later, the maths teacher was in agony and went to clinic where she
was given MORE drops - only for it to worsen last May.

The mum of two recalled: “A white pocket of pus started forming over
my pupil and eventually burst, splitting my eyeball.

“l was screaming. My 15-year-old son Charlie called an ambulance and |
was given morphine, but it didn’t touch the pain. I’'ve given birth twice
but nothing compares to that. | could feel the bug eating through my

”

eye.

Jacqui saw specialists at her local Broomfield Hospital in Chelmsford,
Essex, and at Moorfields Eye Hospital, London, who prescribed drops.

After another month, she went to Addenbrooke’s Hospital, Cambridge,
where she was finally diagnosed with a fungal infection caused by
Fusarium. It had eaten through three layers of her eye and 70 nerves.
Powerful drugs then caused severe vomiting which led to internal
bleeding.
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After 22 operations, surgeons were forced to remove her eye. Jacqui,
from Rayne, Essex, said: “It would have killed me. Now I’'m terrified the
fungus will come back if | get ill.”

L12 Practical B

Interpret the following into English .
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(el i e (il e (e de i
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>k 3k >k %k %k ok %k 3k %k ok %k %k %k %k *k %k

Lecture 13: Title Orientation of Interpreting Studies
¢  Learning Outcomes

By the end of this lecture, you should be able to
9. Identify the main steps in completing an interpreting research
project
10. practise some kind of interpreting.

X Orientation of Interpreting Studies

Having studied some basic issues in Interpreting studies as a discipline,
it is now important to consider some future plan if you want to
specialise in interpreting studies.

» Getting started

For those would-be researchers in interpreting, there is no list of
particular research questions, no a description of the methods to be
adopted. The field is indeed wide open and the plurality of domains
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and paradigm makes it impossible to compile a systematic and

balanced research agenda and methodological inventory.

Therefore, to take one’s first steps towards the goal of completing an
interpreting research project, one needs to follow the following steps:

1. You need to gain an overview of the territory of interpreting. In
other words, you should by now have had some kind of basic
understanding and broad overview of the map of the interpreting
studies landscape.

2. ltis vital to find your bearings and reflect on your ‘position’; that is,
where you stand with regard to both your professional and you
institutional (academic ) environment.

3. These contextual factors, including the prevailing research
paradigms as well a your relevant personal experience, will largely
determine underlying ‘model’, or theory, or interpreting.

4. You should be able to choose a research topic that interests you.
There are many additional and related concepts and issues on which
you may want to build a research idea of your own.

5. Having found the place you want to explore in depth, you need to
‘dig deeper’ that is, “read, read, and read”. You reading is designed
to establish, in detail, the state of the art in your topic area.

6. The reading process will help you formulate a specific research
question and consider ways in which might be addressed. The
purpose you have set yourself for your study will shape your
methodological orientation and strategy.

7. Making your basic stance as explicit as possible for yourself, and for
others, is an important step after all because it largely informs the
way you will design and implement your study.
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8. Deciding on a research design, for instance, may not mean the same
to someone testing a causal hypothesis in a laboratory as it does to
someone wishing to understand how participant behave in a real-life
event. In the former case, a number o standard designs with certain
types of experimental conditions, subjects, materials and methods
may be available to choose from . In the latter, preparing to ‘go into
the field” may require a complex process to develop an appropriate
design under a particular set of (often unknown ) circumstances and
constraints . The context of research includes a number of factors
which may have significant influence on the design of a study. These
factor are : personal goals, ethical concerns, research skills, personal
experience, and prevailing paradigms. The contextual factors
influencing research design: The purposes- that is the object and
goals of a study, including pragmatic consideration and personal
motivations- and the conceptual context —that is the theoretical
assumptions and frameworks informing or guiding the study. Are
linked up to the research questions as the central component, which
is in turn closely related with the methods and techniques to be
used and the validity issues hearing on the study.

9. Itis important to know how to plan and organise your study

10. And how to implement your research design by collecting ,
processing and analysing various types of data

11. And how to evaluate and interpret your findings in relation to
the research question and the underlying theoretical framework

12. And how to report on you study in an appropriate way, be in the
form of a conference presentation. A journal article or an academic
thesis
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L13 Practical A

Interpret the following into Arabic.

At least 14 people died and scores more were injured in an explosion at
the main headquarters of Mexico's state-owned oil company in Mexico
City Thursday.

The blast damaged three floors of the building, sending hundreds into
the streets and a large plume of smoke over the skyline.

Interior minister Miguel Angel Osorio Chong said 80 people were
injured along with the 14 dead, but told local television the death toll
could still rise.

There were also reports that as many as 30 people were trapped in the
debris from the explosion, which occurred in the basement of an
administrative building next to the 52-storey tower of Petroleos
Mexicanos. There was no immediate cause given for the blast.

"It was an explosion, a shock, the lights went out and suddenly there
was a lot of debris," employee Cristian Obele told Milenio television,
adding that he had been injured in the leg. "Coworkers helped us get
out of the building."

The tower, where several thousand people work, was evacuated. The
main floor and the mezzanine of the auxiliary building, where the
explosion occurred, were heavily damaged, along with windows as far
as three floors up.

"We were talking and all of sudden we heard an explosion with white
smoke and glass falling from the windows," said Maria Concepcion
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Andrade, 42, who lives on the block of Pemex building. "People started
running from the building covered in dust. A lot of pieces were flying."

A reporter at the scene saw rescue workers trying to free several
workers trapped. Television images showed people being evacuated by
office chairs, and gurneys. Most of them had injuries likely caused by
falling debris. Police landed four rescue helicopters to remove the dead
or injured. About a dozen tow trucks were furiously moving cars to
make more landing room for the helicopters.

In an earlier tweet, the company said it had evacuated the building as a
precautionary measure because of a problem with the electrical system
in the complex that includes the skyscraper.

Streets surrounding the building were closed as evacuees wandered
around, and rescue crews loaded the injured into ambulances.

Interior department spokesman Eduardo Sanchez confirmed that an
explosion in a basement garage damaged the first and second floors of
the auxiliary building, which is located in a busy commercial and
residential area.
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L13 Practical B

Interpret the following into English .

Hewll adl (2 ymi da

Foaiall 8 G g pall Cailan Gulla 8 g Jiadl ol aaailly g g 2l 215 400
"SR s e clal 55" A5 (8 s yad) Caagd dlgil ) 30 la i (al yidal cailS
1l (5 s " 1y ()58 5 Saall pay el 220

" el g R (" (i e 98 e 2D

!Ilw\g)ﬁewll

1" el (s i (e ™ Cmseaall il 5 Crana Jans g

"l o AU Q5 (s all dan s B A e o

Acldl ile 5 ladaly

"y (s gy el Jumil aal 1" cad QUi Ja osla dtiihiia o daill J gl 2 g

Ol sl L 5 absally (s La 130

b ind) S o Wkl Jua) el



http://www.flh7.com/vb/f12
http://www.flh7.com/vb/f12

